LEÇON 1 

CHANSON D’AUTOMNE

Les sanglots longs

des violons

de l’automne1

blessent mon cœur 

d’une langueur2 monotone.

Tout suffocant 

et blême quand

sonne l’heure3,

je me souviens 

des jours anciens

et je pleure.

Et je m’en vais

au vent mauvais

qui m’emporte

deçà, delà4 

pareil à la 

feuille morte5.

    Paul Verlaine (1844 – 1896)

__________

1les sanglots longs des violons de l’automne – sügisviiulite pikad nuuksed

2la langueur [lãgœ:r] – raugus, nõrkus, kurbus

3tout suffocant et blême quand sonne l’heure – lämbudes ja näost kaame, kui lööb täistund

4 deçà, delà – siia, sinna

5pareil à la feuille morte – sarnaselt langenud lehele

***

Nous revoilà à l’école! Vive la science! Vive (vivent) les études!

Bonjour, Martin! Sois le bienvenu à l’école!

Bonjour, Martine! Sois la bienvenue au lycée!

Salut, les gars [g(]! Salut, les filles! Soyez les bienvenus!

Salut, mes copains! Je vous souhaite la bienvenue à tous [tus]!

Salut, mes copines! Je vous souhaite la bienvenue à toutes!

N’aie pas peur François! Ouvre la porte et entre!

N’ayez pas peur, mes chers amis! Ouvrez la porte et entrez!

Veuille entrer, Nicolas, toi aussi! Veuillez entrer, Mimi et Colette, vous aussi!

Ayez pitié des professeurs! Soyez appliqués! Ne soyez pas paresseux!

Sachez que le français est la plus belle langue du monde!

Rappelez-vous, chers enfants, que nous sommes européens [-eẽ]!

Rappelle-toi, Jean, que tu es européen, toi aussi!

Devenons européens, mais restons estoniens[-jẽ]!

L’IMPÉRATIF – KÄSKIV KÕNEVIIS

	entrer I
	finir II
	lire III
	se laver

	entre!

entrons!

entrez !

n’entre pas!

n’entrons pas!

n’entrez pas!


	finis!

finissons!

finissez!

ne finis pas!

ne finissons pas!

ne finissez pas!
	lis!

lisons!

lisez!

ne lis pas!

ne lisons pas!

ne lisez pas!
	lave-toi!

lavons-nous!

lavez-vous!

ne te lave pas!

ne nous lavons pas!

ne vous lavez pas!


Exceptions:

être – sois! soyons! soyez!

avoir – aie [ε]! ayons! ayez!

savoir – sache! sachons! sachez!

aller – va! allons! allez!

vouloir – veuille! veuillez!

                             Veuille me montrer ton cahier! – Suvatse mulle näitada oma vihikut!

                             Veuillez signer ici! – Suvatsege alla kirjutada siia!

                      Veuille t’approcher! – Suvatse läheneda!

                      Veuillez vous asseoir! – Suvatsege istuda!

LA RENTRÉE DES CLASSES – ESIMENE KOOLIPÄEV
· Allô! … Martin?

· Ah, c’est toi, Jacques! … Bon-jou-ou-r … (Il bâille.)
· Tu dors? … Réveille-toi, Martin!

· Pourquoi? Est-ce qu’il y a le feu?

· Ne sois pas si bête! Lève-toi!

· Quelle heure est-il?

· Il est déjà huit heures moins le quart.

· Et alors?… Écoute, Jacques, ce n’est pas gentil de ta part de me réveiller si tôt!

· Quel jour sommes-nous, aujourd’hui, Martin?

· Je m’en fiche!

· Aujourd’hui c’est la rentrée!

· Quelle rentrée?

· La rentrée des classes!

· Mais non!

· Mais si! Hier c’était le 31 août, aujourd’hui nous sommes le 1er septembre. Regarde dans le calendrier!

· Fichtre! Tu as raison.… Mon Dieu, je serai en retard!

· Dépêche-toi! Je t’attends à l’arrêt d’autobus.

· Entendu! Je file. À tout à l’heure, Jacques! … Quel temps fait-il dehors?

· Il fait assez frais! À tout à l’heure, Martin! Lave-toi vite! Et n’oublie pas de mettre ton pantalon!
Quel jour sommes-nous (est-ce) aujourd’hui?

Quelle date sommes-nous (est-ce) aujourd’hui?

Quel temps fait-il aujourd’hui ?

En quel mois sommes-nous?

En quelle année sommes-nous?

Ton anniversaire, c’est quand?

La rentrée des classes, c’est quand?

La Fête Nationale, c’est quand?

Aujourd’hui nous sommes (c’est) lundi (mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi, dimanche).

Aujourd’hui nous sommes (c’est) le 1er septembre (le 2 octobre, le 11 décembre, le 21 janvier).

Aujourd’hui il fait beau (mauvais) temps, il fait chaud (froid, frais).

Nous sommes en septembre (au mois de septembre).

Nous sommes en 2014 (en 2015, en 2016).

Mon anniversaire, c’est le 6 mars (le 8 mai, le 10 juin, le 11 juillet, le 31 août).

Les mois de l’année sont:

janvier                         juillet

février                         août [u, ut]

mars [mars]                 septembre 

avril [avril]                  octobre

mai                              novembre

juin                              décembre

en janvier = au mois de janvier

en février = au mois de février

en avril = au mois d’avril

en octobre = au mois d’octobre

LA MAUVAISE SAISON APPROCHE  –  HALB AASTAAEG LÄHENEB 
succéder – järgnema; précéder – eelnema; un (une) adulte – täiskasvanu; la récolte – saak, lõikus; récolter I – vilja koristama, saaki koguma; mûr, e – küps ; la vendange – viinamarjakoristus; officiellement – ametlikult; la bise – külm tuul; le brouillard – udu ; il fait frais – on jahe; un étang [etã] – tiik; le moineau – varblane; la pie – harakas; la mésange – tihane;  la miette de pain – leivaraasuke; il dégèle – sulab; le bonhomme de neige – lumememm (le bonhomme – mehike)
                              l’équinoxe de mars – kevadine pööripäev
                              l’équinoxe de septembre – sügisene pööripäev

                              le solstice de juin – suvine pööripäev

                              le solstice de décembre – talvine pööripäev

    La saison qui succède à l’été et précède l’hiver s’appelle l’automne. C’est le temps qui s’écoule entre l’équinoxe de septembre et le solstice de décembre. Pour les enfants c’est la rentrée des classes, pour les adultes c’est la fin des vacances. Pour les paysans l’automne est la saison des récoltes. La récolte des raisins mûrs s’appelle la vendange et la personne qui fait la vendange, c’est-à-dire qui récolte les raisins, s’appelle le vendangeur ou la vendangeuse. Êtes-vous allée en Bourgogne ou en Touraine à l’époque des vendanges au mois de septembre? Si non, allez-y absolument! C’est un spectacle inoubliable.

    Mais la mauvaise saison approche avec ses bises et ses brouillards. Le matin et le soir il fait frais. Les oiseaux s’envolent vers le Midi. Les feuilles jaunissent et tombent des arbres. Ce paysage charmant, mais triste à la fois, nous rappelle la chanson du poète Jacques Prévert et du compositeur Joseph Kosma «Les feuilles mortes» : C’est une chanson qui nous ressemble … 

     Officiellement l’hiver commence au solstice de décembre et finit à l’équinoxe de mars. Mais chez nous, en Estonie, l’hiver commence beaucoup plus tôt, parfois même en octobre.

C’est la plus froide des quatre saisons de l’année. Il neige, il gèle, il fait froid. Les rivières, les fleuves, les lacs et les étangs [etã] se couvrent de glace. Tous les  oiseaux sont partis, sauf les corbeaux, les moineaux, les pies et les mésanges. Chers enfants, ayez pitié des pauvres oiseaux! Jetez-leur des miettes de pain et des grains, autrement ils mourront de faim et de froid.

    Mais l’hiver a aussi ses plaisirs: on patine (on fait du patinage), on fait du ski, on fait de la luge. Quand il dégèle les enfants font des bonshommes de neige et jouent aux boules de neige.

     En Estonie l’hiver est long et froid. La température peut tomber jusqu’à 20 degrés au-dessous de zéro. En France l’hiver est beaucoup plus court et moins froid.

Proverbes: 
L’hôte et la pluie, après trois jours ennuient. (un hôte – külaline; ennuyer I – tüütama)
Une hirondelle ne fait pas le printemps. (une hirondelle – pääsuke)

Après la pluie, le beau temps.
                     NB !       un bonhomme – des bonshommes
                                    un gentilhomme – des gentilshommes

LES FEUILLES MORTES
Oh ! Je voudrais tant que tu te souviennes

des jours heureux où nous étions amis.

En ce temps-là la vie était plus belle

et le soleil plus brûlant qu’aujourd’hui.

Les feuilles mortes se ramassent à la pelle1 …

Tu vois, je n’ai pas oublié …

Les feuilles mortes se ramassent à la pelle …

les souvenirs et les regrets aussi.

Et le vent du nord les emporte

dans la nuit froide de l’oubli.

Tu vois, je n’ai pas oublié

la chanson que tu me chantais.

C’est une chanson qui nous ressemble:

toi, tu m’aimais et je t’aimais.

Nous vivions tous les deux ensemble,

toi qui m’aimais, moi qui t’aimais.

Mais la vie sépare ceux qui s’aiment

tout doucement sans faire de bruit.

Et la mer efface2 sur le sable

les pas des amants désunis3.
                      Jacques Prévert (1900-1977)

__________

1les feuilles mortes se ramassent à la pelle … – langenud lehti koguneb labida ümber …

2effacer – kustutama, maha hõõruma 
3les pas des amants désunis – lahutatud armastajate jalajäljed; le pas – samm 

EXERCICES

1. Répondez aux questions suivantes:

Quelle date sommes-nous aujourd’hui? 

Quelle date serons-nous demain? 

Quel jour sommes-nous aujourd’hui? 

Quel jour serons-nous demain? 

Quel temps fait-il aujourd’hui? 

Quel temps fera-t-il demain? 

Quel temps faisait-il hier? 

La rentrée des classes en Estonie, c’est quand? 

La Saint-Jean (jaanipäev), c’est quand? 

Le réveillon de Noël, c’est quand? 

La Saint-Sylvestre (vana-aastaõhtu), c’est quand? 

Le solstice de juin, c’est quand? 

L’équinoxe de septembre, c’est quand? 

L’anniversaire de la République d’Estonie, c’est quand? 

Le jour de la prise de la Bastille, c’est quand? 

2. Tu es poli. – Sois poli! / Vous n’avez pas peur – N’ayez pas peur!

1) Vous êtes les bienvenus à notre lycée. 2) Nous sommes honnêtes (ausad). 3) Tu n’es pas paresseux. 4) Tu n’as pas peur. 5) Tu te reposes (puhkama). 6) Vous vous amusez. 7) Tu sais la vérité (tõde). 8) Tu t’assieds à côté de moi. 9) Tu ne t’assieds pas à coté de Jean. 10) Vous voulez signer (alla kirjutama) ici. 11) Tu m’attends à l’entrée du cinéma. 12) Vous vous approchez de la fenêtre. 13) Et toi, Pierrot, tu t’approches aussi. 14) Tu ne te lèves pas. 15) Vous ne vous levez pas. 16) Tu te couches à 10 heures et demie. 17) Tu ne te couches pas trop tard. 18) Nous buvons à la santé de notre président. 19) Vous ne buvez pas trop. 20) Nous mangeons avant le départ (väljasõit). 21) Tu dors bien. 23) Vous savez que Paris est la plus belle ville du monde. 24) Vous voulez vous approcher un tout petit peu.

3. Traduisez et racontez:

A. Aastaaega, mis järgneb suvele kutsutakse sügiseks. Täiskasvanutele on see puhkuste lõpp, lastele tagasitulek kooli. Talupoegadele on sügis saagikoristusaeg. Küpsete viinamarjade koristamist kutsukase Prantsusmaal la vendange’iks. Kas te olete käinud viinamarjakoristuse ajal Burgundias? Kui ei, tehke seda kindlasti. See on unustamatu vaatepilt. Kuid halb aastaaeg läheneb külma tuule ja uduga. Väljas on jahe. Linnud lendavad ära lõunamaale. Lehed langevad puudelt. See ilus, kuid samas ka nukker maastik meenutab meile Prévert’i ja Kosma laulu „Sügislehed“. Eestis algab talv tunduvalt varem kui Prantsusmaal. Isegi oktoobris sajab mõnikord lund ja külmetab. Üldiselt algab meil talv detsembris, enne jõule.

B. Ametlikult algab talv talvise pööripäevaga. Külmetab, sajab lund, on väga külm. Jõed, järved ja tiigid kattuvad jääga. Kõik linnud on läinud, üksnes varblased, tihased ja rongad on kohal (être présent). Kallid lapsed, halastage lindude peale, muidu nad surevad nälga. Andke neile leivaraasukesi, visake neile teri! Kuid talvel on ka omad rõõmud. Me saame uisutada, kelgutada ja suusatada. Kui sulab, saavad lased lumememmesid teha või lumesõda pidada. Eestis kestab (durer) talv peaaegu neli kuud: detsember, jaanuar, veebruar ja märts. Mõnikord langeb temperatuur kuni 20 kraadini allapoole nulli. Prantsusmaal on talv palju lühem ja soojem. Milline ilm täna on? – Täna on halb ilm: on jahe, puhub tuul ja sajab vihma.
4.  Ce garçon-ci est grand et celui-là est petit.

Cette route-ci (tee) est longue et celle-là est …………..

Cet homme-ci est travailleur et celui-là est …………..

Ce robinet-ci (kraan) est pour l’eau froide et celui-là est pour l’eau …………..

Ces enfants-ci sont méchants et ceux-là sont …………..

Cette femme-ci est très laide (inetu) et celle-là est …………..

Cette rue-ci est étroite (kitsas) et celle-là est …………..

Ces paysans-ci sont pauvres et ceux-là sont …………..

Ces maisons-ci sont basses et celles-là sont …………..

Ces produits-ci sont très bon marché (odav) et ceux-là sont très …………..

Cette femme-ci est très jeune et celle-là est très …………..

Ce monsieur-ci est très faible (nõrk) et celui-là est très …………..

Cette demoiselle-ci est joyeuse et celle-là est …………..

Ce texte-ci est très facile et celui-là est ……………
ESIMENE KOOLIPÄEV

– Halloo! … Martin?

– Ah see oled sina, Jacques! … Te-e-re… (Ta haigutab.)

– Kas sa magad? … Ärka üles, Martin!

– Miks? Kas on tuli lahti?

– Ära ole nii rumal! Tõuse üles!

– Mis kell on?

– Kell on juba kolmveerand kaheksa.

– Ja mis siis sellest? … Kuule, Jacques, see pole sinust ilus, et sa mind nii vara äratad!

– Mis päev täna on, Martin?

– Minul ükspuha.

– Täna on esimene koolipäev!

– Milline koolipäev!

– Esimene koolipäev!

– Ei ole.

– On küll! Eile oli 31. august, täna on 1. september. Vaata kalendrist!

– Tont võtaks! Sul on õigus! … Issand, ma jään hiljaks!

– Kiirusta! Ma ootan sind bussipeatuses.

– Oleme rääkinud! Ma jooksen. Peatse kohtumiseni, Jacques! … Milline ilm täna on?

–  Üpris jahe. Peatse kohtumiseni, Martin. Pese end vähemalt ära! Ja ära unusta pükse jalga panna!

LEÇON 2 
POUR TOI MON AMOUR

Je suis allé au marché aux oiseaux1

et j’ai acheté des oiseaux

pour toi

mon amour

Je suis allé au marché aux fleurs
et j’ai acheté des fleurs

pour toi

mon amour

Je suis allé au marché à la ferraille2

et j’ai acheté des chaînes3

de lourdes chaînes

pour toi

mon amour

Et puis je suis allé au marché aux esclaves4

et je t’ai cherchée

Mais je ne t’ai pas trouvée

mon amour.

                      Jacques Prévert (1900-1977), «Paroles»

__________

​1le marché aux oiseaux – linnuturg; Pariisis Cité saarel paikneval lilleturul müüakse igal pühapäeval puurilinde
2la ferraille [ferɑj] – vanaraud

3la chaîne – ahel, kett ; NB ! le chêne – tamm (puu)

4un (une) esclave – ori 

ES-TU ALLÉ AU LOUVRE?
· Es-tu allé(e) à Paris?

· Oui, je suis allé(e) à Paris plusieurs fois.

· Qu’est-ce que tu y a vu?

· Rien d’extraordinaire. Je me suis promené(e).

· Tu t’es promené(e) où?

· Partout, aux Champs-Élysées, dans la rue de Rivoli, à Montmartre.

· N’as-tu pas été au Louvre?

· Si. J’y suis allé(e) trois fois.

· Est-ce que tu as vu la Victoire de Samothrace?

· Non.

· Et la Vénus de Milo?

· Non, je ne l’ai pas vue.
· Mais tu as vu Madame Récamier au moins?

· Non, je n’ai pas vu Madame Récamier non plus.

· Et pourtant elle est là.

· Au musée ou sous la Pyramide?

· Au musée, bien sûr!

· Ma foi, je ne l’ai pas vue.

· Il fallait demander.

· J’ai demandé à une dame si elle était Madame Récamier, mais elle m’a répondu qu’elle était gardienne et qu’elle s’appelait Madame Dupont.
       LE PASSÉ COMPOSÉ AVEC « AVOIR » OU « ÊTRE »
	parler I
	se laver
	aller

	j’ai parlé

tu as parlé
il a parlé

elle a parlé

n. avons parlé

v. avez parlé

ils ont parlé

elles ont parlé
	je me suis lavé(e)
tu t’es lavé(e)

il s’est lavé

elle s’est lavée
n. n. sommes lavés(es)
v. v. êtes lavés(es)
ils se sont lavés
elles se sont lavées
	je suis allé(e)
tu es allé(e)

il est allé

elle est allée 

nous sommes allés(es)

v. êtes allés (es)
ils sont allés
elles sont allées


SOYEZ PRUDENTS!                Je n’ai pas parlé.
                                                     Nous n’avons pas parlé.

                                                     Je ne me suis pas lavé(e)

                                                     Nous ne nous sommes pas lavés.

                                                     Je ne suis pas allé(e).
                                                     Nous ne sommes pas allés.

Avec être se conjuguent les verbes suivants:

                   aller – venir               naître – mourir

                   entrer – sortir            monter – descendre

                   arriver – partir          tomber – rester

Le verbe passer  se conjugue parfois avec avoir, parfois avec être:

                    L’hiver est passé. – Talv möödus.

                    Pierre a passé deux semaines à Paris. – Pierre veetis kaks nädalat Pariisis.

                    Mimi m’a passé son cahier. – Mimi ulatas mulle oma vihiku.

LE PETIT PRINCE ET LE SERPENT – VÄIKE PRINTS JA MADU
un anneau – rõngas; remuer I – liigutama; à tout hasard – igaks juhuks; le désert – kõrb; au-dessus de – kohal; se taire III – vaikima; drôle, e – kentsakas, naljakas; puissant, e – võimas, vägev; emporter I – ära viima; le navire – laev; s’enrouler I – ümber põimuma; la cheville [-vij] – pahkluu; pur, e – puhas; une énigme – mõistatus; résoudre III – lahendama 

    Le petit prince, une fois sur terre, était donc bien surpris de ne voir personne. Il avait déjà peur de s’être trompé de planète, quand un anneau couleur de lune a remué dans le sable. 

– Bonne nuit, a fait le petit prince à tout hasard. 

– Bonne nuit, a fait le serpent. 

– Sur quelle planète suis-je tombé ? a demandé le petit prince.
– Sur la Terre, en Afrique, a répondu le serpent.
– Ah ! … Il n’y a donc personne sur la terre ?
– Ici, c’est le désert. Il n’y a personne dans les déserts. La Terre est grande, a dit le serpent.
Le petit prince s’est assis sur une pierre et a levé les yeux vers le ciel:
– Regarde ma planète. Elle est juste au-dessus de nous … Mais comme elle est loin!
– Elle est belle, a dit le serpent. Que viens-tu faire ici?
– J’ai des difficultés avec une fleur, a dit le serpent.

Ah ! a fait le serpent. Et ils se sont tus.
– Où sont les hommes? a repris enfin le petit prince. On est un peu seul dans le désert …
– On est seul aussi chez les hommes, a dit le serpent.
– Tu es une drôle de bête, a dit le petit prince, mince comme un doigt …
– Mais je suis plus puissant que le doigt d’un roi, a dit le serpent.

Le petit prince a eu un sourire:
– Tu n’es pas bien puissant … tu n’as même pas de pattes … tu ne peux même pas voyager.

–  Je puis t’emporter plus loin qu’un navire, a dit le serpent.

    Il s’est enroulé autour de la cheville [-vij] du petit prince, comme un bracelet d’or:
– Celui que je touché, je le rends à la terre dont il est sorti, a-t-il dit encore. Mais tu es pur et tu viens d’une étoile …

   Le petit prince n’a rien répondu.
– Tu me fais pitié, toi si faible, sur cette terre de granit [-it]. Je puis t’aider un jour si tu regrettes trop ta planète. Je puis …
– Oh, j’ai très bien compris, a fait le petit prince, mais pourquoi parles-tu toujours par énigmes?
– Je les résous toutes, a dit le serpent. 

Et ils se sont tus.

                                                  d’après Antoine de Saint-Exupéry “Le Petit Prince”
Proverbes:

On revient toujours à ses premières amours.

On ne badine pas avec l’amour. (badiner – I vallatlema)
L’amour apprend aux ânes à danser.

UN GAMIN DE PARIS – PARIISI TÄNAVAPOISS

Un gamin d’Paris, 

c’est tout un poème;

dans aucun pays 

il n’y a le même,

car c’est un titi1, 

petit gars [gα:] dégourdi (vallatu)

que l’on aime.

Un gamin d’Paris, 

c’est le doux mélange

d’un ciel affranchi2, 

du diable et d’un ange 

et son œil hardi (julge)
s’attendrit (heldib) devant une orange.

Pas plus haut que trois pommes 

mais lance un défi3 
à l’aimable bonhomme 

qui l’appelait “mon petit”.

Un gamin d’Paris, 

c’est une cocarde (tärn),

bouton (lillenupp) qui fleurit 

dans un pot d’moutarde;

il est tout l’esprit, 

l’esprit de Paris qui musarde (hulgub ringi).

Pantalon trop long pour lui,

toujours les mains dans les poches;

on le voit qui déguerpit4 

aussitôt qu’il voit un képi5.

Un gamin d’Paris, 

c’est tout un poème;

dans aucun pays 

il n’y a le même,

car c’est un titi, 

petit gars dégourdi que l’on aime.

Il est héritier 

lors de sa naissance6
de tout un passé 

lourd de conséquences (tagajärjed)

et ça, il le sait 

bien qu’il ignore l’histoire de France.

Sachant que sur les places 

pour un idéal,

les petits gars [gα:] pleins d’audace7 

à leur façon (omal moel) firent un bal.

Un gamin d’Paris 

rempli d’insouciance,

gouailleur8 et ravi 

de la vie qui danse,

s’il faut peut aussi 

comme Gavroche entrer dans la danse.

Un gamin d’Paris m’a dit à l’oreille:

si je pars d’ici, sachez que la veille9,

j’aurai réussi à mettre Paris en bouteille.

          Paroles: Mick Micheil

          Musique: Adrien Marès, en 1951

__________
1un titi = un petit gamin  = un petit garçon joyeux
2le ciel affranchi = le ciel libre = le ciel clair
3mais lance un défi – kuid heidab väljakutse

4on le voit qui déguerpit – teda nähakse lidumas

5un képi – politseiniku või ohvitseri vormimüts

6lors de sa naissance = à partir de sa naissance
7 plein d’audace = plein de courage = plein de bravoure

8gouailleur, gouailleuse – pilkav

9la veille [vɛj] – eelõhtul, eelmisel päeval

EXERCICES

1. Mettez au passé composé:

Je vais au marché et j’achète des fleurs pour toi, mon amour.

Nous allons au Louvre et nous voyons La Victoire de Samothrace.

Il s’approche de moi et m’embrasse (suudlema).

Vous allez au magasin et vous prenez du pain.
Marie et Pierre sont à Paris et se promènent à Montmartre.

Pierre ouvre la porte et entre.

Françoise entre et s’assied à côté de Jacques.
Je te cherche, mais je ne te trouve pas, mon amour.

Nous nous couchons à 23 heures et demie.

Ils se réveillent à 6 mois le quart.
Je pars pour Nice et je me promène sur la promenade des Anglais.

Vous rentrez chez vous et vous regardez la télé.

2. Tu as pris ton petit déjeuner. – Tu n’as pas pris ton petit déjeuner.

Jean vous a cherché.

Je t’ai trouvé, mon amour.

Pierre vous a embrassé(e).

Tu as été au Louvre et tu as vu la Joconde.

Louise es rentrée chez elle et elle a pris son déjeuner.

Nous avons été en Bourgogne.

Vous vous êtes promenés aux Champs-Élysées.

Jean et Lucie sont allés au supermarché et ils ont acheté des légumes.

Je suis né(e) à Tallinn.

Nous sommes rentrés chez nous et nous nous sommes reposés.

Henri est allé à la plage.
Il s’est baigné dans la mer et il a bronzé au soleil.

3. Tu as mangé. – As-tu mangé ? (Est-ce que tu as mangé?)

Tu as bien dormi.
Tu as été au musée d’Orsay [ɛ].

François est rentré chez lui à minuit.

Vous vous êtes bien amusés(es).

Jean a déjà fini son travail.

Tu es né(e) à Tallinn.

Ils ont vu Le lac des cygnes (Luikede järv).

Marie et Pierre ont déjà vu ce spectacle.

Ils ont aimé ce film.

Tu t’es bien reposé(e).

Vous vous êtes bien amusés(es).

Vous avez eu un chat ou un chien.

4.  Hier il faisait froid. – Aujourd’hui il fait chaud.

Hier il faisait beau temps. – Aujourd’hui il fait ............
Hier il faisait du soleil. – Aujourd’hui il fait ............
Hier je me suis levé très tôt (vara). – Ce matin je me suis levé(e) très ............
Hier j’ai travaillé beaucoup. – Aujourd’hui j’ai travaillé ............
Hier je me sentais mal. – Aujourd’hui je me sens ............
En hiver il fait nuit à 3 heures de l’après-midi. – En été il fait ............ à 6 heures du matin.

Avant je courais très lentement. – Maintenant je cours beaucoup plus ............
Avant je me m’intéressais à rien. – Maintenant je m’intéresse à ............
Avant j’étais très faible en mathématiques. – Maintenant je suis beaucoup plus ............
Avant Pierre me saluait très chaudement. – Maintenant il me salue très ............
L’année passée j’ai eu de mauvaises notes en histoire. – Cette année j’ai de ............notes.

L’année passée j’allais rarement (harva) au cinéma. – Cette année j’y vais ............
5. Traduisez:

     A. Väike prints, kord juba maal, oli väga üllatunud, et ta kedagi ei näe. Tal oli juba hirm, et ta on planeediga eksinud, kui üks kuukarva rõngas liikus liivas.  VP tervitas (saluer I) igaks juhuks ja madu vastas talle. VP tahtis teada, mis planeedile ta kukkus. Madu vastas, et Maale, Aafrikasse. VP küsis, kas Maal polegi kedagi. Madu vastas, et seal on kõrb ning et kõrbes pole kedagi. Ta lisas, et Maa on suur.  

     VP istus kivile ja tõstis silmad taeva poole. Ta soovitas vaadata tema planeeti, sest see oli just nende kohal. Madu leidis, et see on ilus ja küsis, mida VP sinna tegema tuli. VP vastas, et tal on raskusi lillega. Madu sai aru ja nad vaikisid. Lõpuks tahtis VP teada, kus on inimesed, sest kõrbes on veidi üksivõitu. Madu vastas, et ka inimeste pool ollakse üksi.

     B. VP leidis, et madu on kentsakas loom, peenike nagu sõrm. Madu vastas, et ta on tugevam kui kuninga sõrm. VP ütles, et ta ei ole eriti tugev, sest tal pole käppasid ja ta ei saa reisida. Aga madu vastas, et ta võib viia VP-i kaugemale kui laev. Ja ta keeras end VP-i pahkluu ümber (autour de). Ta ütles veel, et too keda ta puudutab, selle ta tagastab mullale, millest ta on tulnud. Kuid ta leidis, et VP on puhas ning ta tuleb tähelt. VP ei vastanud midagi. 

     Madu lisas (ajouter I), et tal on VP-st kahju (qu’il avait pitié du PP / que le PP lui faisait pitié). Ta ütles veel, et ta võib VP-i aidata, kui too liialt oma planeeti taga igatseb (siin: kahetseb). VP sai aru, kuid ta tahtis teada, miks madu alati mõistatustega kõneleb. Madu vastas, et ta lahendab nad kõik (qu’il les resolvait toutes). Ja nad vaikisid.

résoudre (résolu) III – lahendama, otsustama          rendre (rendu) III – tagastama
je résous      nous résolvons                                       je rends              nous rendons
tu résous      vous résolvez                                         tu rends              vous rendez
il résout         résolvent                                               il rend                ils rendent
KAS SA OLED LOUVRE’IS KÄINUD?

– Kas sa oled käinud Pariisis?

– Jah, ma olen mitmel korral Pariisis käinud.

–  Mida sa seal nägid?

–  Ei midagi erilist. Ma jalutasin.

–  Kus sa jalutasid?

–  Kõikjal, Champs-Élysées’l, Rivoli tänaval, Montmartre’il.

–  Kass sa Louvre’is ei käinudki?

–  Käisin küll. Ma käisin seal kolm korda.

–  Ka sa Samothrake Niket  nägid.

–   Ei, teda ma ei näinud.

–   Aga Milose Venust?

–   Ei.

–  Aga Madame Récamier’d sa vähemalt nägid?

–   Ei, Madame Récamier’d ma ka ei näinud.

–  Ometigi on ta seal!

–  Kas muuseumis või püramiidi all?

–  Loomulikult muuseumis.
–  Ausõna, ma ei näinud.

–  Oleksid pidanud küsima.

–  Ma küsisin ühelt daamilt, ega ta pole Madame Récamier, tema aga vastas mulle, et ta on valvur ning et teda kutsutakse Madame Dupont’iks.

